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P roč jse m  n a  té to  h ře  ta k  tvr
d o šíjn ě  lp ě l?  V la stn ě  ce lý ch  sed m 
n á c t le t?  N ic n e n í nikom u d ražší 
než citov ý  záznam  je h o  m ládí, a 
stop n srd ce  n o šen éh o  n a  d lan i n a j
d ete  v tom to  d ok on čen ém  d r a 
m atu , k te ré  n y n í nazývám  S e s tu 
pem  O rfeovým . N a p ovrchu  to  by
lo  a  s tá le  je  v yp ráv ěn i o c h la p c i 
s  horkou  k rv í, k te rý  zabloud í do 
k o n v en čn í již n í o b ce  a  u d ělá  tam  
p op rask  ja k o  liš k a  v k u rn ík u .

T en n essee  W illiam s

T T Z : m t  N m  m r k  m i m e * .  ”



2  S T R A N A

T en n essee  W illiam s se  n aro d il 26. 3. 1911, n a  k o n zerv a
tiv n ím  a  p lan tážn ick ém  Jih u  —  v C clum bu ve s tá tě  M issi
ssip p i ; p o ch áz í ze s ta ré  m ěšťan ské rod iny, k te rá  odvozo
v a la  sv ů j původ od p rv n ich  a m erick ý ch  pionýrů, k te ř í  
v  T e n n essee  je š tě  sv á d ě li bitvy  s  In d ián y . Je h o  o te c  byl 
ob ch od n í c e s tu jíc í , výchova, k te ré  se  m ladém u ch la p c i 
d osta lo , b y la  co  m ožná k o n v en čn í, a m lad ý  W illiam s byl 
rád , když se  od n í m oh l odpoutat. P ro s tře d í a  výchova 
T e n n essee  W illiam se  jis tý m  způ sobem  d e te rm in o v a ly ; no 
v šak  v tom , že by m u v tisk ly  svou p e č e ť ; am erick ý  J ih , 
v něm ž n a le z l v ešk erou  p sy ch o lo g ick o u  i so c iá ln í p ro b le 
m atik u  v ja k s i  ob nažen é podobě a k am  p ak  ta k é  lo k a 
lizo v a l v še c k a  svá d ram ata , n e p ře s ta l ho p ou tat, b a  f a s 
c in o v a t ja k o  n ě co , co  n enáv id ím e a  od  čeh o  se  p ře ce  n e 
m ůžem e od trhn ou t. Toto p ro střed í v něm  ta k é  probu dilo 
te n d e n ci ž ít v ú stra n í, bo jov at n a  v la stn í p ěst, izo lov at se , 
a n e n í-li jin é  volby, p rchn ou t.

Jo h n  G assn er, p o zd ě ji po k rá tk o u  dobu je h o  u č ite l, o  něm  
n a p sa l v ý stižně: »N ezap adl do k a te g o rie  so c iá ln ích  a p o
le m ick ý ch  d ram atiků , k te ř í  ov lád li d ivadlo v le te c h  t ř i 
c á tý c h , i když je h o  z á ž itk y  z  období d ep rese  ho v ed ly  
k  re v o ltě  v ů či s tarém u  Jih u  a tém atů m  p o rážky  a z m rtv ě
ní, jež  byly ek o n o m ick é  s te jn ě  ja k o  p sy ch o lo g ick é . Z a jí
m al se  především  o ind iv id u ality , a n e  o sp o le če n sk é  pod
m ínky. Sam o je h o  p ro střed í by  ho od liš ilo  od ta k o v ý ch  
m ěstsk ý ch  d ram atik ů  ja k o  je  O dets, A rthu r M iller č i L il- 
l ia n  H eilm anová, k te ř í  se  p řizp ů so b ili so c io lo g ick é  a n a 
lýze a n a h líž e li  osob ní p roblém y ve sv ě tle  so c iá ln íc h  pod
m ín ek  a h o sp o d ářsk éh o  k o n flik tu . V e sro v n án í s au to ry  
sp o le če n sk é h o  d ram atu  byl ten to  ro d ák  z M ississip p i a  
p o tom ek p ionýrů  z T e n n essee  o strovan .«

Z n enáv id ěl s i  S t. Louis, k d e byl vychován. M ěsta mu 
n a h á n ě la  hrůzu N ejlép e  se  c ít i l ,  když se m ohl to u la t z 
m ísta  n a  místo>. J ih  ho vždycky p řita h o v a l, a le  n e m ě l ho  
rá d  —  a  n a  sev er, n a  New Y o rk , s i n ikdy n ep řiv y k l.

N evydržel d elš í dobu a n i n a  jed n é  šk o le , n a  je d n é  u n i 
v e rs itě : stu d ov al v M issouri, v e  W ash ing tonu , v Io w ě. 
T oto s tř íd á n í n e lz e  v šak  p ř ič íta t  je n  je h o  těk av o sti, a le
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ta k é  důvodům v n ě jš ím  a v elm i p ro zaick ým : šk o le n í u n i
v e rs itn í bylo to tiž  tře b a  doplňovat i gorkov sk ý m i u n iv er
z itam i života . Jednou  m u sil p ře ru šit studium  d ok on ce  n a  
dva ro ky, kdy p raco v a l ja k o  ú řed n ík  u  o b u v n ick é  firm y . 
J in a k  se  živ il ja k o  liftb o y , ja k o  č íšn ík , o d k lízel šp in av é 
nád ob í a p říb o ry  v auto m atu , p ra co v a l n a  farm ě a  r e c ito 
v a l v n o čn ím  klu bu  v G reen w ich  V illa g e . A p řitom  p sa l: 
z a č a l velm i brzy a velm i so u stře d ěn ě .

W illiam scvy  d ra m a tick é  z a čá tk y  i je h o  první osudy ta k  
n áp ad n ě p řip o m ín a jí m lád í a  p o č á tk y  tv o rb y  E u g en a  
O N eilla : s te jn ě  ja k o  v je h o  p říp ad ě i W illiam sov a d ra 
m a tic k á  tv o rb a  z a č ín á  ak tov k am i a p odobně ja k o  u 0 ’N eil- 
la  je  h lavním  znakem  to h o to  období s iln ý  sk lo n  k  n a tu 
ra lis tic k é m u  výrazu. J in a k  b y l m ladý W illiam s ov livněn 
z e jm é n a  F au lk n erem , D. H. L aw rencem  a p o zd ěji ta k é  Č e 
chovem .

Sou bor svých  ak tov ek  poprvé sh rn u l ro k u  1939 pod 
názvem  A m erican  B lu e s ; ro z š íře n é  o d a lš í č ís la  je  p ak  
vydal p a v á lc e  znovu s titu lem  27 W agons F u ll o f  C otton 
(2 7  vagónů b a v ln y ). V tě c h to  p ra c íc h  se  už ozý v a jí m o
tivy , k te r é  p ak  p rů běžn ě c h a ra k te r iz u jí W illia m se  v je h o  
»zralém « období.

T ak  n a p řík la d  v ak to v ce , je jíž  t itu l je  názvem  c e lé h o  
svazku , 27 vagónů bavlny, je  zárod ek  p o zd ě jšíh o  W illia m 
so v a scé n á ře  film u  B aby  D o ll ; T he Long G oodbye (D lou hé 
sb o h em ) p řed jím á  S k le n ě n ý  zv ěřin ec a k o n e čn ě  v a k to v 
k á c h  H ello from  B e rth a  (Pozdrav od B e r ty ) , T he P o rtra it 
o f  M adonna (P o rtré t  m adony) a Lord B y ro n ’s  Love L e tte r  
(M ilo stn é  dopisy od Lord a B y ro n a ) se  v c it liv ý c h  p o rtré 
te c h  v esm ěs p sy ch ick y  ch u ra v ý ch  a  sp o le če n sk y  d e k la 
sov aný ch  žen  re a liz u je  ¡motiv seb ek lam u , k terý  p o zd ěji 
v rc h o lí v m istrov ském  p o rtré tu  B la n ch e  du B o is , h rd in ky  
d ram atu  K on ečn á s ta n ic e  Touha.

Záhy se  W illiam s p u stil i do p san í ce lo v e č e rn íc h  d ra
m at. D ram ata C andle to  th e  Sun a F u g itiv e K ind, je h o  
p rv otiny  v tom to žánru , byly  provedeny výtečným  po- 
loam atérsk ý m  so ub orem  T he M um m ers o f S t. L o u is ; d ram a 
Sp rin g  Sto rm  vzn ik lo  n a  au to rsk ém  se m in á ř i n a  u n iv er
s itě  v Iow ě. H ra Not abo u t th e  N ig h tin g a les (O s la v íc íc h  
n e ) ,  je  —  ve W illiam sov ý ch  o č íc h  —  z tě c h to  ra n ý ch  d ěl 
n e jz d a ř i le jš í ; W illiam s sám  ta k é  m íní, že od té  doby ta k é
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S v ě t ,  v e  k t e r é m  ž i j i

Autointerview Tennessee Williamse

— Můžeme si promluvit upřímně?
— Jak jinak!
— Asi už víte, že když kritikové na počátku sezóny znovu 

psali o vaší první hře „Skleněný zvěřinec", označili ji za vaše 
nejlepší drama, ačkoli vzniklo už před dvanácti lety.

— Ano. Čtu všechny články a kritiky o svých hrách, do
konce i Ty, ve kterých se tvrdí, že píšu jen pro peníze a že 
se ve svých hrách obírám především brutálními a temnými
instinkty.

— Kde je tolik kouře, tam je  i . . .
— Oheň.začne „nejvíc kouřit,, když se ji<j$í vodou,
— Jisté vsak přiznáte, ze vaše ňejnovějsi hry zdůrazňují s 

jakousi zvláštní jitřivostí brutalitu, cynismus, násilí a hoř
kost?

— I když jsem to neměl v plánu, mám za to, že jsem no 
Vzrůstající napětí, hořkost a násilí ve světě a v době, kterou 
prožíváme, reagovol joko spisovatel i jako člověk vlastním 
vzrůstajícím psychickým napětím.

_— Přiznáváte tedy, že ono „vzrůstající napětí", jak jste je 
sám nazval, je odrazem vašeho vnitřního stavu?

— Ano.
— Morbidního stavu?
— Ano,
— Který možná nemá daleko k choromyslnosti?

Zdá se mi, že moje práce byla pro mne vždycky určitou 
psychoterapií.

— Jak ale potom můžete očekávat, že vaše dramata i ostat
ní vaše dílo zapůsobí n'a publikum, když vznikla jako uvolnění 
z psychického napětí potencionálního či dokonce začínajícího 
šílence?

Taková díla pomáhají lidem, aby se i oni uvolnili, aby 
se osvobodili.

— Aby se osvobodili — od čeho?
— Od je jich vlastního vzrůstajícího napětí, které hraničí 

se ztrátou rozumu,
— Vy tedy věříte, že dnešní svět spěje k šílenství?
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—- Spěje? Rekl bych, že mu chybí už jen málo, aby přišel 
o rozum. Jok to říká cikánka v mé hře „Camino Reál" — 
„svět je humoristický časopis,, který čteme pozpátku, a čteme-li 
ho tak, není ani tolik směšný".

— Jak dlouho míníte setrvat u tak pokřiveného obrazu 
světa?

— Tak dlouho,, dokud bude ve světě trvat abnormální stav, 
pravd_ěpodobně až do té doby, ne-li i nadále.

— Čekáte snad, že publikum a kritika půjdou za vámi?
— Nečekám.

— Tak proč je za sebou vlečete, proč je strháváte tím 
směrem?

.— Nikoho za sebou nevleču ani nestrhávám, jdu sám tím 
srpěrem.

— Dobrá. Ale doufáte, že lidé budou I nadále naslouchat 
tomu, o čem k nim ve svých hrách promlouváte?

— Ovšemže doufám.
— I když je odpuzujete násilím a hrůzou svých her?
— Cožpak jste nevzal na vědomí, že všude kolem vás pa

dají lidé jako mušky v mrazivém větru, padají a hynou, po
něvadž je ¡'drtí násilí a hrůza světa, ve kterém žijeme?

— Jenže vy jste spisovatel s uměleckými nároky, spisovatel, 
který má publikum bavit. A lidi dnes už nebaví kočky na 
rozpálené plechové střeše ani pasažéři v šílených tramvajích!

— Dobrá, ať si tedy chodí na operety a veselohry. Já svůj 
způsob nězměním. I tak je pro mne dosti obtížné psát o čem 
chci, aniž se pokouším psát, o čem by podle vás chtělo publi
kum, abych psol, o čem já psát nechci.

— Obsahují vaše hry — podle vašeho názoru — nějaké po
selství světu?

— Myslím, že ano.
— Například?
— Úpěnlivou, div ne zoufalou výzvu celému světu, aby

chom se ze všech sil snažili poznat mnohem lépe jeden dru
hého, abychom se poznali tak dokonale, až bychom jeden 
druhému přiznali, že nikdo z nás nemá větší monopol na 
spravedirídst nebo ctnost, steji.- jako nemá monopol na ha
nebnost, neřest či cokoli jiného.. Kdyby lidé, rasy, národy 
respektovaly tuto očividnou pravdu, pak věřím, že by se svěť 
mohl vyhhout osudu společenského rozkladu — což je — ni-
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kol i z mé vlastní vůle — základem, alegorickým tématem 
celé mé dramatické tvorby.

— Vypadá to, jako byste se od toho všeho distancoval, 
jako byste měl odstup od rozkladného procesu společnosti?

— Nikdy jsem nepsal o jediné špatnosti, aniž bych ji ne
spatřil sám v sobě.

— Vy však obviňujete celou společnost, že se vědomě žene 
do zkázy, a při tom se domníváte že jako spisovatel stojíte mimo.

—Jako spisovatel áno, ne však jako člověk.
— Pokládáte to za zvlášť velkou přednost spisovatele?
— Pokud jde o spisovatele, nejsem sentimentální. Jsem 

však ochoten věřit, že většina spisovatelů i ostatních umělců 
je ve svém zoufalém poslání vedena snahou nalézt pravdu, 
odlišit ji od komplexů lží a omylů, ve kterých žijí; a  právě 
proto není jejich činnost pouhou profesí, ale posláním, oprav
dovým životním posláním.

— Proč tedy nepíšete o dobrých lidech?
— Moje teorie o dobrých lidech je tak jednoduchá, že 

jsem na rozpacích, mám-li o ní mluvit.
— Prosím vás, řekněte nám ji.
— Dobrá. Nikdy jsem se nesetkal s člověkem, kterého bych 

nemohl mít rád', jestliže jsem ho dobře poznal a porozuměl 
mu; ve svých hrách jsem se alespoň pokusil dobrat se talj 
kového poznání a porozumění.

— Nevěřím v „dědičný hřích". Nevěřím ve „vinu". Nevěřím 
ani na ničemy, ani na hrdiny; věřím, že jsou jen správné cesty 
a scestí, kterými se ubírají lidé — ne že šije sami zvolili, nýbrž 
z nutnosti nebo z jiných popudů v sobě, které jsou ještě méně 
pochopitelné, vlivem okolností, ve kterých se ocitli i vlivem 
všeho, co tomu předcházelo.

— Je to tak jednoduché, že se skoro stydím o tom mluvit, 
a|e jsem si jist, že je to pravda. Dal bych za to krk, že tomu 
tak je! A proto nechápu, proč se nám naše propagační 
mašinérie snaž! neustále namluvit, proč se nás snaží pře
svědčit, že máme nenávidět, že máme mít strach z lidí, s nimiž 
žijeme v tomto našem malém světě.

— Proč se s nimi raději nesblížíme, proč je lépe nepozná
me, tak jako se já pokouším lépe poznat a pochopit postavy 
svých her? Že to zní příliš ješitně a sobecky?

— Takhle bych svoji úvahu nechtěl zakončit. Co mám tedy 
říci? To, že vím, že jsem jen nepatrný umělec, kterému se
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náhodou podařilo ncpsct jedno nebo dvě větší dHa. Že 
vám ani nemohu povědět, která to jsou? To není důležité. 
Co jsem měl říci, řekl jsem. Možná, že řeknu ještě leccos, 
možná, že se odmlčím. To nezáleží na vás, nýbrž na mně a na 
tom, bude-li mi v životě přát štěstí.

O R F E U S
— syn Múzy Kalliopy a  říčního boha Oiagra neibo boha 
Apollóna, největší pěvec a hudebník z řeckých mýtů.

Je v naprosté shodě se světovým názorem  antiky, je s tli
že považovala Orfea za héroa: taková pocta nepřísluší 
p řece jen  muži, který vynikl nad jiným i v boji, ale i vy
nikajícím u um ělci. Za sobě rovného ho považovali ostatně 
1 n e jvětší hrdinové ; Argonauté ho například pozvali na 
svou výpravu za zlatým rounem do Kolchidy. Byl to umě
lec přímo zázračný: když rozezvučel lyru a zazpíval p í
seň, divoká zvěř k němu přicházela z lesn ích  doupat, ptáci 
se k němu slétali, stromy a skály  opouštěly svá m ista, 
aby se kolem něho shromáždily, v lk  ležel vedle beránka 
a v dojetí ho poslouchal, platan nevrhal stín  na polní 
kvítek, osika nehnula listem , v celé  přírodě nastal soulad 
a mír.

Ste jně  jako svým uměním proslul Orfeus i láskou ke své 
m ladé m anželce Eurydice. Dlouho se však šťastném u m an
želství netěšil: při sbírání květů šlápla Eurydlka na zm iji, 
a když k ní Orfeus přiběhl, našel ji  už mrtvou. Zachvátil 
ho nesm írný žal, který se změnil v zoufalatví a pak v od

hodlání k činu, jakého se  dosud žádný sm rtelník neod
vážil: rozhodl se sestoupit do podsvětí a vyžádat sl svou 
manželku od chm urného Háda zpátky. Kouzlem své hudby 
obm ěkčil starého Charóna, aby ho převezl přes podsvětní 
řeku Stygu, a pokorně předstoupil před Háda a jeho m an
želku Persefonu. Zazpíval jim  píseň o své lásce k Eury
dice a  požádal je , aby mu ji  v rátili: vždyť od nich nežádá 
dar, ale jen půjčku, dostanou ji  zase zpět, když skončí 
svou pozemskou pouť. A jestliže  mu ji nemohou vydat 
prosí o jinou m ilost: aby ho p řija li do svého království, 
kde by žil v blízkosti je jíh o  stínu.

Orfeova píseň d o jala celou podsvětní říši: Tantalos za-
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pomněl na žízeň a hlad, Sisyfos přestal valit balvan, Íxío- 
novo kolo se zastavilo, dokonce v očích nelítostných E rí 
nyí se zaleskly slzy. Když Hádes viděl, že se i jeho m an
želka Persefona rozplakala, s líb il Orfeovu žádost splnit. 
Ovšem pod jednou podmínkou: když ho bude bůh Hemés 
z podsvětí vyvádět, půjde za ním  cestou necestou a n e 
ohlédne se za Eurydikou, k terá  ,ho bude následovat, dokud 
oba nespatří světlo světa.

O rfeus s Hadovou podmínkou nadšeně souhlasil a  bě
hem celé dlouhé a svízelné cesty  se ovládl. Těsně před 
vstupem do tainarské rozsedliny, za kterou už začíná říše 
živých, mu však selhaly nervy. Ohlédl se, zda Eurydika 
nezbloudila nebo n ek lesla  únavou, sp atřil už jen  je jí  od
ch áze jíc í stín. Sám byl příčinou je jí  druhé smrti. Marný 
byl jeh o  opětovný pokus o návrat do podsvětí, neúprosný 
Charón ho přes řeku Stygu podruhé nepřevezl. Sedm dní 
a sedm nocí seděl pak bez jíd la  a pití na břehu podsvětni 

řeky, naříkal, prosil, bědoval, plakal — vše bylo zbytečné. 
Hluboce zkrušen se potom vrátil do rodné Thrákie.

Svou m anželku sp atřil až za čtyři roky, když se roz
loučil se  svým strastiplným  životem. Zahynul rukam a th rá c

kých žen, které  ho nenáviděly jako nep řítele  ženského po
kolení, protože se  po Eurydičině sm rti všem ženám vy
hýbal. Při Bacchově ja rn í slavnosti ho spatřily  na mýtině 
pod Rhodopskými skalam i a  v opilosti začaly po něm 
házet 'kamením. Ze vzteku, že kam eny se dojetím nad Or
feovým zpěvem v letu zastavily, vrhly se na něho jako 

hejno dravých ptáků, roztrhaly ho a jeho hlavu a  lyru ho
dily do řeky Hebru. Celá příroda se zděsila nad zločinem 
opilých žen a zahalila se do smutku, dokonce skály pla
kaly a svými slzam i rozvodnily řeky. A když se blíží vý
ro čí Orfeovy sm rti, znovu příroda truch lí — nejv íc však 
pláčou Rhodopské skály a je jich  slzy dodnes rozvodňují 
řeku Hebros, í když se už jm enuje M arica.

V ojtěch Zamarovský: Bohové a  hrdinové antických bájí, 
1965

P E K L O

Wiilliamsův Orfeus sestupuje do pekla. Prozatím nás ne
zajím á otázka kdo je  to Val, muž s  hadí kůží a kytarou,

který je  v našem případě oním moderním, dnešním Orfeem. 
Abychom postih li sm ysl hry, položíme si jinou otázku, na 
níž hledáme stejn ě m oderní a dnešní odpověď: co je  to 
peklo ve hře Tennessee WUlliamse?

Zam yslím e-li se  nad charakteristikou, psychologii a spo
lečenskou příslušností jednotlivých postav a zhodnotíme-li 
v důsledku je jich  poznání děj, shledám e tragický konec 
Orfeův i jeho  Eurydiky, kterou je  v našem  případě Lady 
Torrancová, zcela logický.

Val je  ne jiurovějším  způsobem lynchován a Lady, které 
um írala několikerou m orální sm rtí za svého života, umírá 
nakonec kulkou, kterou vypálil vrah je jího  o tce  a je jí  n y 
n ější manžel. Kdybychom ch tě li z tohoto drastického a 
krvavého propletence osudu vyvodit Wíilliamsovu paralelu 
a naše přirovnání k peklu, nepostihla by naše inscenace 
ani zdaleka autorův záměr. Počínali bychom si jako po
vrchní vykladači Gorkého, k teří například ve Vasse 2e- 
leznovové vidí ženu, jež pro záchranu své rodiny chlad
nokrevně zavraždí svého muže. A jiný příklad takového 
jednostranného inscenování hy byl Shakespearův Romeo, 
v němž bychom počítali na jedné straně m ilostné s c é 
ny a na druhé stran ě mordy. Romeo a Julie je  zápas mezi 
láskou a nenávistí, a odkrývání příčin obou těchto  dyna
m ických pocitů. A řekněm e s Maximem Gorkým, že Vassa 
Zeleznovová je  hra -o tom, co je  v lidech barharsiké a kde 
jsou příčiny tohoto barbarství. Znakem »pekla« ve hře 
Tennessee Wiilliamse jsou lidé, k teří v zápase mezi láskou 
a nenávistí podlehli barbarství.

V jednotlivých jednáních, výstupech a scénách  odkrývá 
Tennessee W illiam s psychologii a  charakteristiku  svých 
postav, a v nich příčiny tohoto barbarství. Jestliže Mys
tické bratrstvo vykonalo poloanonymně první zločin a je s t
liže jsm e svědky reak ce  lidí na tento zločin, uzavíráme 
kruh: ti, kdož takto  necitelně, nevšímavě, lhoste jně reagu
jí, musí být sam i oním Mystickým bratrstvem  — ať jsou 
či nejsou skutečným i oříslušníky tohoto bratrstva. Ana
logie je  a? příliš jasná, než abychom ji  nevyslovili naplno: 
autor odkrývá ve svých postavách příčiny fašism u a  n e jv last
n ě jš í podobu této nejzhoubnější nem oci lidstva. Odkrývá JI 
tím zřeteln ě ji, čím více se skrývá za obvyklou surovost, za 
obvyklou lhostejnost, za obvyklé lidské pokrytectví.

S T R A N A

Tennessee W illiam s

SESTUP ORFEŮV
(Orpheus Descending)

Dram a o třech  dějstvích
Přeložili Ja n  Grossm ann a J i ř í  K olář

R ežisér: J i ř í  Svoboda j. h. 
V ýtvarník : O takar Schindler 
Hudba: Ladislav Sim on j. h.

Představení říd í: Lída ‘Naarová 
T e x t sleduje: Soňa Sim berová

Přestávky po 3. a 7. obraze

Prem iéra v Divadle P etra  Bezruce 16. dubna 1966

Program připravil Karel V a š íč e k ; výtvarník programu 
Otakar S ch in d le r; foto František K ra s l ; typografická 
spolupráce Rudolf M ikeska. Vytiskly Moravské tisk a ř
ské závody, n. p. Olomouc, provoz 22, Ostrava 1, Holla- 
rova 14. Cena 1,80 Kčs. T 11 61707

Dolly Hammová . 
B eu la h ; Binningsová 
Pinda Binnigs 
Bulda Hamma . .
K arola Cutrerová . 
Eva Templová 
Sestra  Templová 
S tre jd a  Pohoda 
V al X av ier . . .
V ilem ína Talbottová 
Lady Torrancová 
Jalbe Torrance 
Š e rif T albott . .
Ž e n a ........................
David C utrere 
O šetřovatelka . .

M ilada A lbínová 
A lena Tom ánková 
Raoul Schrán il 
J i ř í  Ceporan 
B lan ka M eierová 
M arie Viková 
Lída Naarová 
A ntonín Pokorný 
Bohuslav Cvančara 
Ludm ila Bednářová 
Štěpánka Ranošová 
M ilan K outný 
A rnošt Borovec 
Eva Hýžová j. h. 
V áclav Roštlapil 
Radvana Havelková

Technicky spolupracovali: stavby — Václav Plachý
s kolektivem ; světla — J. Řezáč s  ko lek tiv em ; dekora
ce E. Chorovský s k o lek tiv em ; kostýmy — B. Smetanová 
s ko lektivem ; vlásenky — M. Kuthanová s ko lek tiv em ; 
rekvizity — H. Melenová.

F o t o g r a f i e :

Str. 2 — Jiří Ceporan (Burda),
Str. 3 |— Štěpánka Ranošová (Lady),
Str. 4 J— Blanka M eierová (K arola),
Str. 5 j— Milan Koutný (Jabe),
Str. 6 I— Alena Tománková (Beulah),
Str. 7 |— Arnošt Borovec (Š e rif) ,
Str. 8 — Radvanka Havelková (O šetřovatelka),
Str. 9 i— Ludmila Bednářová (V ilem ína),
Str. 12 — Štěpánka Ranošová a  Bohuslav Cvančara (La
dy a Val).


